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 تَسْلِيماً.ِوَسَلَمَِِ,الطاَهِريِنِِسَيِ دِنََِمَُُمَدٍِوَِآلِهِِِعَلىِاللَُِِّوَِصَلَىِِ,الْعالَمِينِرَبِِِالْْمَْدُِللَِِِّالرحَِيمِِِالرَحْْنِِِاللَِِِّبِسْمِِ
In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. The Praise is for Allah-azwj Lord-azwj of the Worlds, and Blessing be upon our Chief 

Muhammad-saww and his-saww Purified Progeny-asws, and greetings with abundant greetings. 

لِْفَ رَجَهُمِْوَالْعَنِْأعَْدَائَ هُمِْاَجَْْعِيْنِ  الَلَهُمَِصَلِ ِعَلىِمَُُمَدٍِوَآلِِمَُُمَدٍِوَعَجِ 

Migration in Islam 

Summary: All of the earth belongs to Allah-azwj (e.g., Verses 4:100, 7:128), many of Allah-azwj’s 

Prophets-as had to migrate to other lands, or through the lands of Kufr (inhabitants of having 

no faith), including our last Prophet-saww. Prior to Islam, examples of Prophets-as who migrated 

are, Ibrahim-as, Lut-as, Jonah-as, Jacob-as, and Moses-as. The story of Prophet Ibrahim-as’s 

migration along with his-as wife-as touches upon several important aspects of migration, i.e., 

travel through a land of kufr, an unbeliever king’s inappropriate behaviour, the patience 

observed by Prophet Ibrahim-as and the Arrival of Allah-azwj’s Help which resolved the difficult 

situation, thereby converting the king to embrace faith, as is included in the Appendix.   

The Migration in the Quran and Ahadith: 

Allah-azwj Says: 

Those whom the Angels cause to die while they are being unjust to themselves, they are 
saying, ‘In which state were you?’ They are saying, ‘We were weak in the earth’. They are 
saying, ‘Did not the earth of Allah happen to be capacious, so you could have emigrated 
therein?’ So, their abode is Hell, and it is an evil fate [4:97] 

The followers of Ahl Al-Bayt-asws had to flee from hostile Muslim governments in the Middle 

East to neighbouring regions, from Iran to the Indian subcontinent. For the latter case the 

Hindu and Sikhs were the rulers of these places and most of the population were from the 

idol worshipers, but after observing the charismatic characters of some of the Muslims 

immigrants, a sizeable proportion of them converted to Islam.  

Today, many of the believers travel for education, health treatment and economic reasons, a 

large fraction of them return to their native countries while some of them permanently settle 

in the foreign lands.    

These days, immigration has become a sensitive topic of politics as some nations are 

overwhelmed with immigrants and immigration is debated on regular basis. Any further 

discussion here would be out of the scope of the short article. However, under all 

circumstances, it is important to mention that the law of the land has to be respected. In a 

Hadith, for example: 

هِِ ِعَنِْأبَيِهِِعَنِْمُوسَىِبْنِِإِسْْاَعِيلَِبْنِِمُوسَىِعَنِْأبَيِهِِعَنِْجَدِ  عَنِْعَلِيٍ  يعَةِِلََِِمُوسَىِبْنِِجَعْفَرٍِعِأنَهَُِقاَلَِلِشِيعَتِهِِالأماليِللصدوقِالْْمََدَانُِِّ يََِمَعْشَرَِالشِ 
كَِانَِجَائِِ كَِانَِعَادِلًَِفاَسْألَُواِالَلَِّإِبْ قَاءَهُِوَِإِنْ  راًِفاَسْألَُواِالَلَِّإِصْلََحَهُِفإَِنَِصَلََحَكُمِْفِِصَلََحِِسُلْطاَنِكُمِْتُذِلُّواِرقِاَبَكُمِْبِتََْكِِطاَعَةِِسُلْطاَنِكُمِْفإَِنْ
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(The book) ‘Al Amaali’ of Al Sadouq – Al Hamadany, from Ali, from his father, from Musa Bin Ismail Bin Musa, 
from his father,  

‘From his grandfather-asws Musa-asws Bin Ja’far-asws having said to his-asws Shias: ‘O community 
of Shias! Do not disgrace your necks by leaving the obedience of your rulers. If he were just, 
ask Allah-azwj for his remaining (alive), and if he were a tyrant, ask Allah-azwj to Correct him, for 
your correction is the correction of your rulers. 

 ِ.واِلَهُِمَاِتَكْرَهُونَِلِأنَْ فُسِكُمِْوَِإِنَِالسُّلْطاَنَِالْعَادِلَِبِنَْزلَِةِِالْوَالِدِِالرَحِيمِِفأََحِبُّواِلَهُِمَاِتُُِبُّونَِلِأنَْ فُسِكُمِْوَِاكْرَهُِ

And the just ruler is at the status of the merciful father, therefore love for him what you are 
loving for yourself and dislike for him what you are disliking for yourselves’’.1 

For a believer, it is important, prior to embarking on travel, he should take extra precautions 

in a foreign land so to secure his honour and faith (Eman), e.g., 

ِعَِ ِعَنِْمَُُمَدِِبْنِِشَدَادٍِالْمِسْمَعِيِ  نِْيََْيََِبْنِِسَعِيدٍِالْقَطاَنِِعَنِْعَبْدِِاللَِِّبْنِِعَمْروٍِوَِعَنِِْالأماليِللشيخِالطوسيِابْنُِمََْلَدٍِعَنِْعُمَرَِبْنِِالَْْسَنِِالشَيْبَانِ ِ
ِ.ِنََفِعٍِعَنِِابْنِِعُمَرَِ ِمََاَفَةَِأَنِْيَ نَالَهُِالْعَدُوُّ ِأَنَِالنَبَِِصِنَََىِأَنِْيُسَافَ رَِبِِلْقُرْآنِِإِلََِأرَْضِِالْعَدُوِ 

(The book) ‘Al Amaali’ of the Sheykh Al Tusi – Ibn Makhlad, from Umar Bin Al-Hassan Al Shaybani, from 
Muhammad Bin Shazan Al Mismaie, from Yahya Bin Saeed Al Qattan, from Abdullah Bin Amro, and from Nafie, 
from Ibn Umar,  

‘The Prophet-saww prohibited from travelling with the Quran to a land of the enemy fearing 
that the enemy would take (insult it/destroy) it’’.2  

At certain places, e.g., extreme cold weather, Salat cannot be offered: 

ِعَنِْأبَيِهِِعَنِْعَبْدِِاللَِِّبْنِِالْفَضْلِِعَمَنِْحَِ دَثهَُِعَنِْأَبِِعَبْدِِاللَِِّ)ِعليهِالسلَمِ(ِقاَلَِعَشَرَةُِمَوَاضِعَِلََِيُصَلَىِفِيهَاِِعَلِيُِّبْنُِمَُُمَدِِبْنِِعَبْدِِاللَِِّعَنِِابْنِِالْبََقِْيِ 
وَِالْْمََامُِ بِلِِوَِمََْرَىِالْمَاءِِوَِالسَبَخُِوَِالثَ لْجُِالطِ يُنِوَِالْمَاءُِ  .وَِالْقُبُورُِوَِمَسَانُِّالطرَيِقِِوَِقُ رَىِالنَمْلِِوَِمَعَاطِنُِالِْْ

Ali ibn Mohammed ibn 'Abd Allah has narrated from ibn al-Barqiy from his father from 'Abd Allah ibn aI-FadI 
from those who narrated to him has said the following: 

"Abu 'Abd Allah-asws has said: 'Salat is not performed in ten places, such as in clay, water, bath 
houses, on graves, on main roads, ant's colonies, camel's barns, water beds, salt grounds and 
on snow.’3 

When one knows or is informed of extremely hostile conditions imposed in a region and fears 
losing faith (Eman), so one may not go there but when unsure, one may take Istikhara 
(Allah-azwj’s Advice). 

 .صَلََتهِِِِوَِِدِينِهِِِعَلَىِمِنْهُِِيََاَفُِِسَفَرٍِِفِِِالرَجُلُِلََِيََْرجُِِِوَِبِِِسْنَادِهِِعَنِْعَلِيٍ ِعِفِِحَدِيثِِالْأَرْبعَِمِائَةِِقاَلَ:

 
1 Bihar Al-Anwaar V 71 - The book of relationships - Ch 82 H 2 
2 Bihar Al-Anwaar V 89 – The Book of Quran – Ch 16 H 1 
 H. 12 ,الكافي )ط - الإسلامية(، ج3، ص:  390     3
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And with his chain of transmission on the authority of Ali-asws, in the hadith of the Four 
Hundred (sayings), he-asws (Imam Ali-asws) said: A person should not set out (travel/migrate) if 
he fears losing his religion.4 

Now we turn to the Holy Quran and other Ahadith related to migration: 

Earth, all of it, is a Shelter for a Believer: 

Allah-azwj Says: 

كَِثِيراًِوَسَعَةًِِۚوَمَنِْيََْرجُِْمِنِْبَ يْتِهِِمُهَاجِِ دِْفِِالْأَرْضِِمُراَغَمًا راًِإِلََِاللَِِّوَرَسُولهِِِثَُُِيدُْركِْهُِالْمَوْتُِفَ قَدِْوَقَعَِأَجْرهُُِعَلَىِاللَِِِّۗوكََانَِالَلُِّوَمَنِْيُ هَاجِرِْفِِسَبِيلِِاللَِِّيََِ
 ِ{:1004}غَفُوراًِرَحِيمًاِ

And the one who emigrates in the Way of Allah would find in the earth a lot of shelter and 
resources; and the one who goes out from his would emigrating to Allah and His Rasool, 
then death overtakes him, so his Recompense would fall upon Allah; and Allah was always 
Forgiving, Merciful [4:100]  

دُورِِ دُونَِفِِص  ُ يماَنَِمِنِْقَ بْلِهِمِْيَُِبُّونَِمَنِْهَاجَرَِإلِيَْهِمِْوَلََِيََِ ِۚوَمَنِْوَالَذِينَِتَ بَ وَءُواِالدَارَِوَالِْْ ةمِ اص  َ كَِانَِِِِمِْصَص  َ هِمِْوَلَوْ هِمِْحَاجَةًِمِاَِأوُتوُاِوَيُ ؤْثرُِونَِعَلَىِٰأنَْ فُس  ِ
 {:959كَِهُمُِالْمُفْلِحُونَِ}يوُقَِشُحَِنَ فْسِهِِفأَُولَٰئِِ

And those who had the home (in Al-Medina), and had the Eman from before them, are 
loving the ones who emigrate to them, and they are not finding any need in their chests 
from what they give, and they are preferring (others) over their own selves, and even 
though there was extreme poverty with them. And one who preserves himself from 
stinginess, so those, they are the successful ones [59:9] 

And in another Verse: 

كَِيْفَِبَدَأَِالْْلَْقَِِۚثَُُِالَلُِّيُ نْشِئُِالنَشْأَةَِالْْصِرَةَِِۚإِنَِاللََِّ كُِلِ ِشَيْءٍِقَدِيرمِ}قُلِْسِيروُاِفِِالْأَرْضِِفاَنْظرُُوا   ِ{:2029ِعَلَىٰ

Say: ‘Travel in the land and look how the creation begins. Then Allah would Produce another 
growth. Surely, Allah is Able upon all things [29:20] 

كَِانَِيََِأَحَدُِ]يََِأَحَدُِيََِصَمَدُ[ِيََِصَمَدُِِفَذكََرَِأبََِنمِعَنِْمَُُمَدِِبْنِِمَرْوَانَِعَمَنِْرَوَاهُِعَنِْأَبِِجَعْفَرٍِ)عليهِالسلَم(ِأَنَِدُعَاءَِإِبْ راَهِيمَِ)   عليهِالسلَم(ِيَ وْمَئِذٍ
كُِونِِيََِمَنِْلََِْيلَِدِْوَِلََِْيوُلَدِْوَِلََِْيَكُنِْلَهُِ كَِفَيْتُِفَ قَالَِللِنَارِ ِتَ بَارَكَِوَِتَ عَالََ  ِبَ رْداًِكُِفُواًِأَحَدمِثَُُِقاَلَِتَ وكََلْتُِعَلَىِاللَِِّفَ قَالَِالرَبُّ

Aban has mentioned, from Muhammad Bin Marwan, from the one who reported it,  

(It has been narrated) from Abu Ja’far-asws that: ‘The supplication of Ibrahim-as on that day 
was: ‘O the One-azwj! O Everlasting-azwj! O the One-azwj Who does not beget nor is He-azwj 
Begotten, and there is none comparable to Him-azwj!’ Then he-as said: ‘I-as rely upon Allah-azwj’. 

 
 تحف العقول، النص، ص: 120    4
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So the Lord-azwj Blessed and Exalted Said: “I-azwj shall Suffice for you-as”. The fire said: ‘Make 
me to be cold’. 

ِمَعَِقاَلَِفاَضْطرََبَتِْأَسْنَانُِإِبْ راَهِيمَِ)عليهِالسلَم(ِمِنَِالْبََدِِْحَتََِّقاَلَِالَلُِّعَزَِوَِجَلَِوَِسَلَماًِعَلىِإِِ بْراهِيمَِوَِانَْْطَِجَبَْئَيِلُِ)عليهِالسلَم(ِوَِإِذَاِهُوَِجَالِسم
ثهُُِفِِالنَارِِقاَ  لَِنُُرُْودُِمَنِِاتَََّذَِإِلَْاًِفَ لْيَتَخِذِْمِثْلَِإلَِهِِإبِْ راَهِيمَِإِبْ راَهِيمَِ)عليهِالسلَم(ِيََُدِ 

He-asws said: ‘The teeth of Ibrahim-as chattered from the cold until Allah-azwj Mighty and 
Majestic Said: “Safety for Ibrahim-as”. And Jibraeel-as descended, and he-as was seated with 
Ibrahim-as talking to him-as in the fire. Nimrod-la said, ‘When you take a god, you should take a 
god similar to that of the God of Ibrahim-as’. 

ِعَزَمْتُِعَلَىِالنَارِِأَنِْلََِتُُْرقَِهُِقاَلَِفأََصَذَِعُنُقمِمِنَِالنَا  رِِنَْْوَهُِحَتََِّأَحْرَقَهُِِقاَلَِفَ قَالَِعَظِيممِمِنِْعُظَمَائهِِمِْإِنِ ِ

He-asws said; ‘Then a great one from their great ones said, ‘It was I who intended that the fire 
should not burn him-as’. So a huge flame shot out from the fire at him until it incinerated him’.  

 قاَلَِفآَمَنَِلَهُِلُوطمِوَِصَرجََِمُهَاجِراًِإِلََِالشَامِِهُوَِوَِسَارَةُِوَِلُوطمِ.

He-asws said: ‘Lut-as believed in him-as, and went out as an emigrant to Syria – him-as, and Sarah-

as and Lut-as’.5  

A Momin worries least where he dies: 

ِعَنِْأَحَْْدَِبْنِِعُمَرَِرفََ عَهُِعَنِْأَبِِِ اَِِعِدَةمِمِنِْأَصْحَابنَِاِعَنِْسَهْلِِبْنِِزيََِدٍِعَنِِالَْْسَنِِبْنِِعَلِيٍ  عَبْدِِاللَِِّ)ِعليهِالسلَمِ(ِقاَلَِقُ لْتُِلَهُِإِنَِأَصِيِببَِ غْدَادَِوَِأَصَافُِأَنِْيَموُتَِِِ
ثمَُِ اَِإِلََِحَشَرَِالَلُِّرُوحَهُِإِلََِوَادِيِالسَِفَ قَالَِمَاِتُ بَاليِحَي ْ ِِاِمَاتَِأمََاِإِنهَُِلََِيَ ب ْقَىِمُؤْمِنمِفِِشَرْقِِالْأَرْضِِوَِغَرِِْ لََمِِقُ لْتُِلَهُِوَِأيَْنَِوَادِيِالسَلََمِِقاَلَِظَهْرُِالْكُوفَةِِأمََاِإِنِ ِ

ِِِِمِْحَلَقمِحَلَقمِقُ عُودمِيَ تَحَدَِ  ثوُنَِِ.كَأَنِ ِ

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Al Hassan Bin Ali, from Ahmad Bin Umar, 

raising it, from; 

(The narrator says I asked) from Abu Abdullah-asws: ‘My brother is in Baghdad and I am afraid 

he would be dying in it’. Imam-asws said: ‘You should not care where so ever he dies, as there 

would not remain a single Believer in the east of the earth or the west of it, except that Allah-

azwj would Resurrect his soul to ‘ ِم
َ

لَ  the valley of peace’. I said, ‘And where is the valley ’وَادِي السَّ

of peace?’ He-asws said: ‘At the back of Al-Kufa. But it is as if I-asws see them, in groups and 

groups, sitting, discussing’.6 

 اِلبَُ قْعَةمِمِنِْجَنَةِِعَدْنٍِِ.وَِمَاِمِنِْمُؤْمِنٍِيَموُتُِفِِبُ قْعَةٍِمِنِْبقَِاعِِالْأَرْضِِإِلََِقِيلَِلِرُوحِهِِالْْقَِيِبِوَادِيِالسَلََمِِوَِإِنَََِ

 
5 Al Kafi – Vol, 8, H 15006 
6 Al Kafi V 3 – The Book of Funerals CH 88 H 2 
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In another Hadith, Amir ul-Momineen-asws said: And there is none from a Believer who dies in 

a spot from the spots of the earth, except that it is said to his soul: ‘Join at the valley of peace, 

and it is a spot from the Garden of Eden’ (an extract).7  

Showing kindness to the Emigrants: 

،ِقال:ِحدثناِمُمدِبنِأحْدِبنِثابت،ِعنِالقاس          مِبنِإسْاعيل،ِعنِمُمدِبنِس          نان،ِعنِسْاعةِبنِمهران،ِعنِجابرِبنِيزيد،ِعنِأبِِجعفرِوِعنه
دينار،ِِِِ)عليهِالس    لَم(،ِقال:ِ أووِرس    ولِ ِ)ص    لىِ ِعليهِوِآله(ِبِالِوِحلل،ِوِأص    حابهِحولهِجلوتى،ِفقس    مهِعليهمِحتَِّلَِيبقِمنهِحلةِوِلَ

كِانِغائبا،ِف  لماِفرغِمنهِجاءِرجلِمنِفقراءِالمهاجرينِو

And from him, from Muhammad Bin Ahmad Bin Sabit, from Al-Qasim Bin Ismail, from Muhammad Bin Sinan, 
from Sama’at Bin Mahran, from Jabir Bin Yazeed,  

Abu Ja’far-asws has said; ‘Rasool-Allah-saww was given some money and garments, and his-saww 
companions were seated around him-saww. So, he-saww distributed it among them until there 
did not remain a single garment or a Dinar. So, when he-saww was free from it, there came a 
poor man from the Emigrants, and he was absent (during the distribution). 

اهِإيَه،ِفلماِرآهِرس   ولِ ِ)ص   لىِ ِعليهِوِآله(ِقال:ِأيكمِيعطيِهذاِنص   يبهِوِيؤثرهِعلىِنفس   ه)ِفس   معهِعليِ)عليهِالس   لَم(ِفقال:ِنص   يبِ.ِفأعط
 فأصذهِرسولِ ِ)صلىِ ِعليهِوِآله(ِفأعطاهِالرجل،ِثُِقال:ِيَِعلي،ِإنِ ِجعلكِسباقاِللخير،ِسخاءِبنفسكِعنِالمال،ِ

When the Rasool-Allah-saww saw him, he-saww said: ‘Which one of you will give me-saww his 
share, and prefer it over himself?’ So, Ali-asws heard it, and said: ‘My-asws share!’ So he-asws gave 
it to him-saww. So, Rasool-Allah-saww took it and gave it to the man, then said: ‘O Ali-asws! Allah-

azwj has Made you-asws to be the foremost in goodness, generous with yourself-asws with the 
wealth.  

 أنتِيعسوبِالمؤمنين،ِوِالمالِيعسوبِالظلمة،ِوِالظلمةِهمِالذينِيَسدونكِوِيبغونِعليكِوِيمنعونكِحقكِبعدي«.

You-asws are the Yasoob of the Momineen, and the wealth is the Yasoob of the injustice. And 
the unjust are the ones who are envious of you-asws, and rebelling against you-asws, and would 
be preventing you-asws from your-asws rights after me-saww’.8  

The Inauspicious land: 

In Ahadith, one is discouraged to use the earth of a land (e.g., to wash head, drink in its 

pottery) where a large number of Prophets-as were martyred and where those nations 

resided who persistently disobeyed Allah-azwj and caused mischief. 

ِبْنِِأَسْبَاطٍِقاَلَ: ِقَدِِِِْ-حَْلَْتُِمَتَاعاًِإِلََِمَكَةَِفَكَسَدَِعَلَيَِفَجِئْتُِإِلََِالْمَدِينَةِِفَدَصَلْتُِإِلََِأَبِِالَْْسَنِِالر ضَِاِعِتفسيرِالقميِعَنِْأبَيِهِِعَنِْعَلِيِ  فَ قُلْتُِجُعِلْتُِفِدَاكَِإِنِ ِ
 حَْلَْتُِمَتَاعاًِإِلََِمَكَةَِفَكَسَدَِعَلَيَِوَِقَدِْأَرَدْتُِمِصْرَِفأََركَْبُِأوَِْبَ ر اًِ

 
7 Al Kafi V 3 – The Book of Funerals CH 88 H 1 
 تأويل الآيات  2:  679/  6. 8
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Tafseer Al Qummi – from his father, from Ali Bin Asbaat who said,  

‘I carried merchandise to Makkah and it spoilt upon me, so I came to Al-Medina and entered 

to see Abu Al-Hassan Al-Reza-asws. I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! I had carried 

merchandise to Makkah and it spoilt upon me, and I intended to go to Egypt. Shall I sail (go 

by sea) or land?’ 

لةََِوَِ[ِإلِيَْهَاِأقَْصَرُِالنَاتِىِأعَْمَاراًِقاَلَِرَسُولُِاللَِِّصِلََِتَ غْسِلُواِرُءُوسَكُمِْبِطِينِهَاِوَِلََِتَشْرَبوُاِفِِِفَ قَالَِمِصْرُِالْْتُُوفِِتفيضِ]يُ قَيَضُِ فَخَارهَِاِفإَِنهَُِيوُرِثُِالذِ 
 يَذْهَبُِبِِلْغَيْرةَِِِ

He-asws said: ‘Egypt is the death. The people of the shortest life-span are pulled to it. Rasool-

Allah-saww said: ‘Neither wash your head with its mud, nor drink in their pottery, for it inherits 

the disgrace and does away with the self-esteem (Ghayra)’.  

ءٍِوَِركَِبْتَِالْبَََِفإَِذَاِاسْتَوَيْتَِعَلَىِِرةٍَِوَِمَرةًَِفإَِذَاِعَزَمْتَِعَلَىِشَيِْثَُُِقاَلَِلََِعَلَيْكَِأَنِْتََْوَِِمَسْجِدَِرَسُولِِاللَِِّصِوَِتُصَلِ يَِركَْعَتَيْنِِوَِتَسْتَخِيَرِالَلَِّمِائَةَِمَِ
كُِناَِلَهُِمُقْرنِِينَِِراَحِلَتِكَِفَ قُلِْ كَِسْرمِوَِلََِِرَب نِاِلَمُنْقَلِبُونَِِوَِإِنََِإِلَِِ-سُبْحانَِالَذِيِسَخَرَِلنَاِهذاِوَِما فإَِنهَُِمَاِركَِبَِأَحَدمِظَهْراًِفَ قَالَِهَذَاِوَِسَقَطَِإِلََِلََِْيُصِبْهُ
وَِلََِوَهْنمِِ  وَنِْمِ

Then he-asws said: ‘It is upon you to go to Masjid of Rasool-Allah-saww and pray two Cycles Salat, 

and seek Forgiveness of Allah-azwj one hundred and one (101) times. When you determine 

upon something and sail the sea, when you are even upon your ride (ship), then say, ‘Glory 

be to the One Who Subjugated this one for us, and we were not capable for it [43:13] And 

we would be returning to our Lord’ [43:14]. There is no one who rides a back, so he says this 

and falls off, except the breakage will not afflict him, nor tiredness nor weakness. 

للَِِّوَِإِذَاِضَرَبَتِْبِكَِالْأَمْوَاجُِفاَتَكِِعَلَىِيَسَاركَِِوَِأَشِرِْإِلََِالْمَوْجِِبيَِدِكَِوَِقُلِِاسْكُنِْبِسَكِينَةِِاِِبِسْمِِاللَِِّمََْراهاِوَِمُرْساهاِِوَِإِنِْركَِبْتَِبََْراًِفَ قُلِْحِيَنِتَ ركَْبُِ
 وَِقِرَِبِقَراَرِِاللَِِّوَِلََِحَوْلَِوَِلََِقُ وَةَِإِلََِبِِللَِِّ

And if you were to sail the sea, then say when you sail, ‘in the Name of Allah would be its 

sailing and its anchoring; [11:41], and when the waves hit you, then lean to your left and 

gesture to the wave with your hand and say, ‘Calm down by the Tranquillity of Allah-azwj, and 

settle down by the Settling of Allah-azwj, and there is neither might nor strength except with 

Allah-azwj!’’ 

كَِمَاِأمََرَنِِأبَوُِالَْْسَنِِفَ يَتَِ كَِانَِإِذَاِهَاجَِالْمَوْجُِقُ لْتُ  ءمِنَفَسُِالْمَوْجُِوَِلََِيُصِيبُنَاِمِنْهُِشَيِْقاَلَِعَلِيُِّبْنُِأَسْبَاطٍِفَ ركَِبْتُِالْبَحْرَِوَ

Ali Bin Asbaat said, ‘I sailed the sea, and whenever the wave stirred (rough sea), I said just as 

Abu Al-Hassan-asws had instructed me, so the wave would take a breather and nothing from it 

afflicted us’.  

 فَ قُلْتُِجُعِلْتُِفِدَاكَِمَاِالسَكِينَةُِ
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I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! What is the tranquillity?’ 

كَِانَتِْمَعَِالْأنَبِْيَاءِِوَِتَكُوِ وَ طيَِ بَةمِ نْسَانِِوَِراَئِحَةمِ كَِوَجْهِِالِْْ  .نُِمَعَِالْمُؤْمِنِينَِقاَلَِريِحمِمِنَِالْْنََةِِلَْاَِوَجْهم

He-asws said: ‘A wind from the Paradise having a face for it like the face of a human being, and 

a good aroma, and it was with the Prophets-as and it happens to be with the Momineen’’.9 

سْنَادِِإِلََِالصَدُوقِِرَحَِْهُِالَلُِّبِِِسْنَادِهِِعَنِِابْنِِمَُْبُوبٍِعَنِْدَاوُدَِ ِعَنِِالصَادِقِِعَنِْأبَيِهِِعِقاَلَ: قصصِالأنبياءِعليهمِالسلَمِبِِلِْْ ِأَنِْأغَْسِلَِِِالرقَِ يِ  مَاِأُحِبُّ
 .رأَْسِيِمِنِْطِيِنِمِصْرَِمََاَفَةَِأَنِْتوُرثَِنِِِتُ رْبَ تُهَاِالذُّلَِوَِتَذْهَبَِبِغَيْرَوِِ

(The book) ‘Qasas Al Anbiya-as’, may the greetings be upon them-as – by the chain to Al Sadouq, may Allah-azwj 

have Mercy on him, from Ibn Mahboub, from Dawood,  

‘From Al-Sadiq-asws, from his-asws father-asws having said: ‘I-asws do not like washing my head from 

the Egyptian clay, fearing that it’s dust might inherit me-asws the disgrace and do away with 

my-asws self-esteem (Ghayra)’’.10 

ِقاَلَ:  قُ لْتُِللِر ضَِاِعِإِنَِأَهْلَِمِصْرَِيَ زْعُمُونَِأَنَِبِلََدَهُمِْمُقَدَسَةمِِِقربِالْسنادِابْنُِعِيسَىِعَنِِالْبَزَنْطِيِ 

(The book) ‘Qurb Al Asnaad’ – Ibn Isa, from Al Bazanty who said,  

‘I said to Al-Reza-asws, ‘The people of Egypt are claiming that their city is Holy!’ 

كَِيْفَِذَلِكَِ  قاَلَِوَ

He-asws said: ‘And how is that so?’ 

 سَبْعُونَِألَْفاًِيَدْصُلُونَِالْْنََةَِبِغَيْرِِحِسَابٍِِقُ لْتُِجُعِلْتُِفِدَاكَِيَ زْعُمُونَِأنَهَُِيَُْشَرُِمِنِْجَبَلِهِمِْ

I said, ‘May I be sacrificed for you-asws! They are claiming that seventy thousand (people) will 

be Resurrected from their mountain, entering the Paradise without any Reckoning’. 

كَِذَلِكَِوَِمَاِغَضِبَِالَلُِّعَلَىِبَنِِِإِسْراَئيِلَِإِلََِأدَْصَلَهُمِْمِصْرَِوَِلََِرَضِيَِ  ِعَنْهُمِْإِلََِأَصْرَجَهُمِْمِنْهَاِإِلََِغَيْرهَِاِقاَلَِلََِلَعَمْريِِمَاِذَاكَ

He-asws said: ‘No, by my life! That is not like that, and Allah-azwj was not Wrathful upon the 

children of Israel except due to their entering Egypt, and was not Pleased with them except 

due to their going out from it to somewhere else.  

لةََِوَِيَذْهَبُِبِِلْغَيْرةَِِِِ-وَِلَقَدِْقاَلَِرَسُولُِاللَِِّص  لََِتَ غْسِلُواِرُءُوسَكُمِْبِطِينِهَاِوَِلََِتََْكُلُواِفِِفَخَارهَِاِفإَِنهَُِيوُرِثُِالذِ 

 
9 Bihar Al-Anwaar V 73 - The book of Etiquettes - Ch 53 H 4 
10 Bihar Al-Anwaar V 73 - The book of Etiquettes - Ch 3 H 16 
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And Rasool-Allah-saww had said: ‘Neither wash your heads with their clay nor be eating in their 

pottery, for it inherits the disgrace and does away with the self-esteem (Ghayra)’’.  

 قُ لْنَاِلَهُِقَدِْقاَلَِذَلِكَِرَسُولُِاللَِِّص

We said to him-asws, ‘Rasool-Allah-saww had said that?’ 

 .فَ قَالَِنَ عَمِْ

He-asws said: ‘Yes’’.11 

Appendix: Prophet Ibrahim-as’s Migration 

يعاًِعَنِِالَْْسَنِِبْنِِمَُِْ عْتُِأبََِِعَبْدِِاللَِِّعَلِيُِّبْنُِإِبْ راَهِيمَِعَنِْأبَيِهِِوَِعِدَةمِمِنِْأَصْحَابنَِاِعَنِْسَهْلِِبْنِِزيََِدٍِجَِْ ِقاَلَِسَِْ بُوبٍِعَنِْإِبْ راَهِيمَِبْنِِأَبِِزيََِدٍِالْكَرْصِيِ 
كَِانَتِْأمُُِّإِبْ راَهِيمَِوَِأمُُِّلُوطٍِ)عليهِالسلَم(ِيَ قُولُِإِنَِإِبْ راَهِي كَِانَِأبَوُهُِمِنِْأهَْلِهَاِوَ كَِانَِمَوْلِدُهُِبِكُوثَىِرُبَِِوَ سَارَةَِوَِوَرَقَةَِوَِفِِنُسْخَةٍِرقَُ يَةَِِِِمَِ)عليهِالسلَم(

كَِانَِاللََحِجُِنبَِي اًِمُنْذِراًِوَِلََِْ كَِانَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِفِِشَبِيبَتِهِِعَلَىِالْفِطْرَةِِالَتِِِفَطرََِالَلُِّعَزَِوَِجَلَِأُصْتَيْنِِوَِهُُاَِابْ نَ تَانِِلِلََحِجٍِوَ ِالْْلَْقَِِيَكُنِْرَسُولًَِوَ
هَاِحَتََِّهَدَاهُِالَلُِّتَ بَارَكَِوَِتَ عَالََِإِلََِدِينِهِِوَِاجْتَ بَاهُِوَِإنِهَُِتَ زَوَجَِسَارَةَِابْ نَةَِ كَِثِيرةٍَِوَِأرَْضٍِوَاسِعَةٍِوَِعَلَي ْ كَِانَتِْسَارَةُِصَاحِبَةَِمَاشِيَةٍ ِلََحِجٍِوَِهِيَِابْ نَةُِصَالتَِهِِوَ

كَِانَتِْتََلِْكُهُِفَ قَامَِفِيهِِوَِأَصْلَحَهُِ يعَِمَا كَِانَتِْقَدِْمَلَكَتِْإِبْ راَهِيمَِ)عليهِالسلَم(ِجَِْ كَِثُ رَتِِالْمَاشِيَِحَالٍِحَسَنَةٍِوَ كُِوثَىِرُبَِِِِوَ ةُِوَِالزَرعُِْحَتََِّلََِْيَكُنِْبِِرَْضِ
 رَجُلمِأَحْسَنُِحَالًَِمِنْهُِِ

Ali Bin Ibrahim, from his father, and a number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, together from Al-Hassan 
Bin Mahboub, from Ibrahim Bin Abu Ziyad Al-Karkhy who said: 

‘I heard Abu Abdullah-asws saying that: ‘Ibrahim-as was born at Kowsy Ruba, and his-as father 
was from its inhabitants, and the mother of Ibrahim-as, and the mother of Lut-as were Sara and 
Warqa’ (and in another copy ‘Ruqayya’), and were sisters, and they were both the daughters 
of Lahij-as. And Lahij-as was a Prophet-as, a Warner, but was not a Messenger-as. And Ibrahim-as 
was, in his-as youth, upon the nature which Allah-azwj Mighty and Majestic Created, to the 
extent that Allah-azwj Blessed and High Guided him-as to His-azwj Religion, and Chose him-as. And 
he-as married Sara, the daughter of Lahij-as, the daughter of his-as maternal aunt. And Sara was 
the owner of a lot of assets, and vast lands, and of good financial condition, and Ibrahim-as 
was the owner of all what she had owned. So he-as managed it, and corrected the affairs, and 
increased the assets and plantations considerably, to the extent that he-as became the most 
affluent man in the land of Kowsy Ruba.  

ِِ كَِسَرَِأَصْنَامَِنُُرُْودَِأمََرَِبِهِِنُُرُْودُِفأَُوثِقَِوَِعَمِلَِلَهُِحَيْراً قَذَفَِإِبْ راَهِيمَِ)عليهِوَِإِنَِإِبْ راَهِيمَِ)عليهِالسلَم(ِلَمَا وَِجََْعَِلهَُِفِيهِِالَْْطَبَِوَِألَْْبََِفِيهِِالناَرَِثَُُِ
لَقاًِمِنِْوَثَاقِهِِفأَُصْبََِنُُرُْودُِصَبََهَُِفأََمَرَهُمِْعْتَ زلَُوهَاِحَتََِّخَََدَتِِالنَارُِثَُُِأَشْرَفُواِعَلَىِالَْْيْرِِفإَِذَاِهُمِْبِِِبْ راَهِيمَِ)عليهِالسلَم(ِسَلِيماًِمُطِْالسلَم(ِفِِالنَارِِلتُِحْرقَِهُِثَُُِا

فُواِإِبْ راَهِيمَِ)عليهِالسلَم(ِمِنِْبِلََدِهِِوَِأَنِْيمَِْ  نَ عُوهُِمِنَِالْْرُُوجِِبِاَشِيَتِهِِوَِمَالهِِِأَنِْيَ ن ْ

And when Ibrahim-as broke the idols, Nimrod-la ordered his-as capture, and they built a 
platform, and gathered the firewood around it and ignited the fire, and threw Ibrahim-as via a 
catapult to be burnt by it. Then they relaxed until the fire burnt out. Then they looked at the 

 
11 Bihar Al-Anwaar V 73 - The book of Etiquettes - Ch 3 H 9 a 



‘Migration in Islam      www.hubeali.com 

Page 11 of 14 

platform and there was Ibrahim-as, safe and sound, but the ropes that he-as was bound by had 
been burnt to ashes. So they informed Nimrod-la of his-as news. So he-la ordered them to exile 
Ibrahim-as from his-as city, and prevent him-as from the taking his-as assets and his-as wealth with 
him-as. 

أَنِْتَ رُدُّواِعَلَيَِمَاِذَهَبَِمِنِْعُمُريِِفِِبِلََدكُِمِْوَِاصْتَصَمُواِإِلََِفَحَاجَهُمِْإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِعِنْدَِذَلِكَِفَ قَالَِإِنِْأَصَذْتُُِْمَاشِيَتِِِوَِمَاليِفإَِنَِحَقِ يِعَلَيْكُمِِْ
يعَِمَاِأَصَابَِفِِبِلََدِهِمِْوَِقَضَىِعَلَىِأَصْحَابِِنُُرُْودَِأَنِْيَ رُدُّواِعَِقاَضِيِنُُرُْودَِفَ قَضَىِعَلَىِإِبْ راَهِيمَِ)عل لَىِإِبْ راَهِيمَِ)عليهِِيهِالسلَم(ِأَنِْيُسَلِ مَِإلِيَْهِمِْجَِْ

بِيلَهُِوَِسَبِيلَِمَاشِيَتِهِِوَِمَالهِِِوَِأَنِْيَُْرجُِوهُِوَِقاَلَِإِنهَُِإِنِْبقَِيَِفِِبِلََدكُِمِْأفَْسَدَِِالسلَم(ِمَاِذَهَبَِمِنِْعُمُرهِِِفِِبِلََدِهِمِْفأَُصْبََِبِذَلِكَِنُُرُْودُِفأََمَرَهُمِْأَنِْيَُلَُّواِسَِ
 ِالشَامِِدِينَكُمِْوَِأَضَرَِبِِلِْتَِكُمِْفأََصْرَجُواِإِبْ راَهِيمَِوَِلُوطاًِمَعَهُِصَلَىِالَلُِّعَلَيْهِمَاِمِنِْبِلََدِهِمِْإِلََِ

Ibrahim-as disputed with them with regards to that. He-as said: ‘If you-as are confiscating my-as 
assets and my-as wealth, therefore it is my-as right against you that you should return to me-as 
what has gone from my-as lifetime in your city’, and he-as argued against the judge of Nimrod-

la, so he judged that Ibrahim-as should submit to him-la all of what he-as had acquired in their 
city, and that Nimrod-la to return what had gone from his-as life. The news of that reached 
Nimrod-la, so he-la ordered that they should open the way for him-as and allow him-as to take 
his-as assets, and his-as wealth, and throw him-as out from their city to Syria. 

ِسَيَ هْدِينِِيَ عْنِِِ ِإِلَِرَبِِ  ِذاهِبم ِبَ يْتَِالْمَقْدِتِىِفَ تَحَمَلَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِبِاَشِيَتِهِِوَِمَالهِِِوَِفَخَرجََِإِبْ راَهِيمُِوَِمَعَهُِلُوطمِلََِيُ فَارقِهُُِوَِسَارَةُِوَِقاَلَِلَْمُِْإِنِ ِ
هَاِوَِمَضَىِحَتََِّصَرجََِمِنِْسُلْطاَنِِنُُرُْودَِوَِصَارَِإِلََِسُلْطاَِِعَمِلَِتََبوُتًَِوَِجَعَلَِفِيهِِسَارَةَِوَِ هَاِالْأَغْلََقَِغَيْرةًَِمِنْهُِعَلَي ْ نِِرَجُلٍِمِنَِالْقِبْطِِيُ قَالُِلَهُِشَدَِعَلَي ْ

 عَراَرَةُِ

Ibrahim-as went out, and with him-as was Lut-as who would not separate from him-as, and Sara-

as, and said to them: ‘I-as am going to my-as Lord-azwj to be Guided by Him-azwj’ – meaning Bayt 
Al-Maqdis.  Ibrahim-as took his-as assets, and his-as wealth, and constructed a carriage (Taboot), 
and made Sara to be in it, and locked it with locks, due to his-as honour from it, and went until 
he-as exited from the authority of Nimrod-la and went to the authority of a man from the 
Coptics called Araarat.   

بْ راَهِيمَِ)عليهِالسلَم(ِافْ تَحِْهَذَاِالتَابوُتَِحَتََِّنَ عْشُرَِمَاِفَمَرَِبِعَاشِرٍِلَهُِفاَعْتََضََهُِالْعَاشِرُِليَِ عْشُرَِمَاِمَعَهُِفَ لَمَاِانْ تَ هَىِإِلََِالْعَاشِرِِوَِمَعَهُِالتَابوُتُِ ِقاَلَِالْعَاشِرُِلِِْ
لََِفَ تْحَهُِقاَلَِوَِغَضِبَِإِبْ راَهِيمَِالسلَم(ِقُلِْمَاِشِئْتَِفِيهِِمِنِْذَهَبٍِأوَِْفِضَةٍِحَتََِّنُ عْطِيَِعُشْرَهُِوَِلََِنَ فْتَحَهُِقاَلَِفأََبََِالْعَاشِرُِإِِِِفِيهِِفَ قَالَِلَهُِإِبْ راَهِيمُِ)عليه

كَِانَتِْمَوْصُوفَةًِبِِلُِْْ سْنِِوَِالْْمََالِِقاَلَِلَهُِالْعَاشِرُِمَاِهَذِهِِالْمَرْأةَُِمِنْكَِقاَلَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِهِيَِ)عليهِالسلَم(ِعَلَىِفَ تْحِهِِفَ لَمَاِبَدَتِْلَهُِسَارَةُِوَ
 حُرْمَتِِِوَِابْ نَةُِصَالَتِِِ

They passed by a tax collector of his. The tax collector stopped him-as in order to tax him-as for 
what was with him-as. So when he-as ended up with the tax collector and with him-as was the 
carriage (Taboot), the tax collector said to Ibrahim-as, ‘Open this carriage (Taboot) until 
whatever is in it gets displayed’. So Ibrahim-as said to him: ‘Say whatever you like with regards 
to it, from the gold or the silver and I-as shall pay it as tax, but do not open it’. The tax collector 
refused until he opened it, and Ibrahim-as was angry over its opening. So when Sara came out, 
and she had good qualities and was very beautiful, the tax collector said to him-as, ‘What is 
(the relationship of) this woman to you-as?’ Ibrahim-as said; ‘She is my-as sanctity (Hurmat i.e., 
wife) and the daughter of my-as aunt’.  
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تَ هَاِفِِهَذَاِالتَابوُتِِفَ قَالَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِالْغَيرَِْ هَاِأَنِْيَ راَهَاِأَحَدمِفَ قَالَِلَهُِالْعَاشِرُِلَسْتُِأدََعُكَِتَبَْحَُِحَتََِّفَ قَالَِلَهُِالْعَاشِرُِفَمَاِدَعَاكَِإِلََِأَنِْصَبَ ي ْ ةُِعَلَي ْ
تَ وْاِليَِذْهَبُواِبِهِِفَ قَالَِلَْمُِْإِبْ راَهِيمُِ)عليهِقاَلَِفَ بَ عَثَِرَسُولًَِإِلََِالْمَلِكِِفأََعْلَمَهُِفَ بَ عَثَِالْمَلِكُِرَسُولًَِمِنِْقِبَلِهِِليَِأْتوُهُِبِِلتاَبوُتِِفأََِأعُْلِمَِالْمَلِكَِحَالَْاَِوَِحَالَكَِِ

ِلَسْتُِأفُاَرقُِِالتَابوُتَِحَتََِّتُ فَارقَِِرُوحِيِجَسَدِِ لُوهُِوَِالتَابوُتَِمَعَهُِالسلَم(ِإِنِ ِ  يِفأََصْبََوُاِالْمَلِكَِبِذَلِكَِفأََرْسَلَِالْمَلِكُِأَنِِاحِْْ

The tax collector said to him-as, ‘So what made you-as to place her in this carriage (Taboot)?’ 
Ibrahim-as said: ‘The honour (Ghairat) against anyone looking at her’. So the tax collector said 
to him-as, ‘I will not leave you-as to depart until I let the king know of her condition and yours-

as’. He sent a messenger to the king, who let him know, and the king sent a messenger from 
him telling them to bring him-as to him. So Ibrahim-as said to them: ‘I-as will not separate from 
the carriage (Taboot) even if my-as soul separates from my-as body’. So they informed the king 
about that, and the king sent a message that they should bring him-as and the box with him-as. 

كَِانَِمَعَهُِحَتََِّأدُْصِلَِعَلَىِالْمَلِكِِفَ قَالَِلَهُِِ يعَِمَا الْمَلِكُِافْ تَحِِالتَابوُتَِفَ قَالَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِأيَ ُّهَاِفَحَمَلُواِإِبْ راَهِيمَِ)عليهِالسلَم(ِوِالتَابوُتَِوَِجَِْ
لِكِْحِلْمُهُِسَفَهَهُِأَنِْمَدَِِنََِمُفْتَدٍِفَ تْحَهُِبَِِمِيعِِمَاِمَعِيِقاَلَِفَ غَضِبَِالْمَلِكُِإِبْ راَهِيمَِعَلَىِفَ تْحِهِِفَ لَمَاِرأََىِسَارَةَِلََِْيمَِْالْمَلِكُِإِنَِفِيهِِحُرْمَتِِِوَِابْ نَةَِصَالَتِِِوَِأَِ

هَاِوَِعَنْهُِغَيْرةًَِمِِ هَاِفأََعْرَضَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِبِوَجْهِهِِعَن ْ هَاِوَِلََِْتَ رْجِعِْإِِيَدَهُِإلِيَ ْ  ليَْهِِنْهُِوَِقاَلَِاللَهُمَِاحْبِسِْيَدَهُِعَنِْحُرْمَتِِِوَِابْ نَةِِصَالَتِِِفَ لَمِْتَصِلِْيَدُهُِإلِيَ ْ

They took Ibrahim-as, and the carriage (Taboot), and all what was with him-as until they came 
up to the king. The king said to him-as, ‘Open the carriage (Taboot)!’ So Ibrahim-as said: ‘O king! 
In it is my-as sanctity (Hurmat i.e., wife), the daughter of my-as aunt, and I-as am prepared to 
ransom all what is with me-as’. The king got angry and forced Ibrahim-as to open it. When he 
saw Sara, he could not control his foolishness, and extended his hand towards her. Ibrahim-as 
turned his-as face away from her and from him due to his-as honour (Ghairat) from it, and said: 
‘Our Allah-azwj! Withhold his hand from my-as sanctity (Hurmat i.e., wife) and daughter of my-

as aunt!’ So his hand could not arrive to her nor would it return back to him.  

ِيَكْرَهُِالْْرََِ نَكَِوَِبَيْنَِمَاِأرََدْتَِمِنَِالْْرَاَمِِفَ قَالَِلَهُِالْمَلِكُِِفَ قَالَِلَهُِالْمَلِكُِإِنَِإِلَْكََِهُوَِالَذِيِفَ عَلَِبِِهَذَاِفَ قَالَِلَهُِنَ عَمِْإِنَِإِلَِْيِغَيُورم امَِوَِهُوَِالَذِيِحَالَِبَ ي ْ
 حُرْمَتِِِقاَلَِفَ رَدَِالَلُِّعَزَِوَِجَلَِعَلَيْهِِيَدَهُِيَدِيِفإَِنِْأَجَابَكَِفَ لَمِْأعَْرِضِْلَْاَِفَ قَالَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِإِلَِْيِرُدَِعَلَيْهِِيَدَهُِليَِكُفَِعَنِْفاَدعُِْإِلَْكََِيَ رُدَِعَلَيَِ

The king said to him-as, ‘Was it your-as Lord-azwj Who did this to me?’ He-as said to him: ‘Yes. 
Surely, my-as Lord-azwj is Honourable (Ghayyour). He-azwj Abhors the Prohibited, and He-azwj is 
the One Who Made this situation between you and what you intended from the Prohibited’. 
The king said to him-as, ‘So supplicate to your-as God that He-azwj should Return my hand back 
to me. If He-azwj Answers you-as, I will never present (myself) to her’. Ibrahim-as said: ‘My-as 
God! Return his hand back to him, so that he would refrain from my-as sanctity (Hurmat i.e., 
wife)’.  Allah-azwj Mighty and Majestic Returned his hand back to him.  

بِوَجِْ هَاِقاَلَِفَ يَبِسَتِْيَدُهُِوَِلََِِْفأَقَْ بَلَِالْمَلِكُِنَْْوَهَاِببَِصَرهِِِثَُُِأعََادَِبيَِدِهِِنَْْوَهَاِفأََعْرَضَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِعَنْهُِ هِهِِغَيْرةًَِمِنْهُِوَِقاَلَِاللَهُمَِاحْبِسِْيَدَهُِعَن ْ
هَاِفَ قَالَِالْمَلِكُِ ِوَِإِنَكَِلَغَيُورمِفاَدعُِْإِلَْكََِيَ رُدَِعَلَيَِيَدِيِفإَِنهَُِإِِِِتَصِلِْإلِيَ ْ بْ راَهِيمَِ)عليهِالسلَم(ِإِنَِإِلَْكََِلَغَيُورم نِْفَ عَلَِلََِْأعَُدِْفَ قَالَِلَهُِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِِلِِْ

كَِانَِصَادِقاًِفَ رُدَِعَلَيْهِِيَدَهُِأَسْألَهُُِذَلِكَِعَلَىِأنََكَِإِنِْعُدْتَِلََِْتَسْألَْنِِِأَنِْأَِ  فَ رَجَعَتِْإلِيَْهِِيَدُهُِسْألََهُِفَ قَالَِالْمَلِكُِنَ عَمِْفَ قَالَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِاللَهُمَِإِنْ

The king came near to her and looked at her, then extended his hand around her.  Ibrahim-as 
turned his-as face away from it due to his-as honour (Ghairat) from it, and said; ‘Our Allah-azwj! 
Withhold his hand from her! So his hand withered and could not arrive to her. The king said 
to Ibrahim-as, ‘Surely your-as Lord-azwj is Honourable (Ghayyour) and so are you, so supplicate 
to your God that He-azwj should return my hand back to me, for it is an action that I shall not 
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repeat. Ibrahim-as said to him: ‘I-as will ask Him-azwj upon the condition that you will not ask 
me-as again to supplicate to Him-azwj’. The king said, ‘Yes’. Ibrahim-as said: ‘Our Allah-azwj! If he 
is truthful, Return his hand! His hand returned back to him.  

هَابهَُِوَِأَكْرَمَهُِوَِاتَ قَاهُِوَِقاَلَِلَهُِقَدِْأمَِنْتَِمِنِْأَنِْأعَْرِضَِلَْاَِِِِفَ لَمَاِرأََىِذَلِكَِالْمَلِكُِمِنَِالْغَيْرةَِِمَاِرأََىِوَِرأََىِالْْيةََِفِِيَدِهِِعَظمََِإِبْ راَهِيمَِ)عليهِالسلَم(ِوَِ
فَ قَالَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِمَاِهِيَِفَ قَالَِأوَِْلِشَيِْ ِأَنِْتََْذَنَِليِأَنِْأُصْدِمَهَاِقِبْطِيَةًِعِنْدِيِِءٍِمِاَِمَعَكَِفاَنْطلَِقِْحَيْثُِشِئْتَِوَِلَكِنِْليِإلِيَْكَِحَاجَةمِ لَهُِأُحِبُّ

يلَةًِعَاقِلَةًِتَكُونُِلَْاَِصَادِماًِقاَلَِفأََذِنَِلَهُِ اَِفَ وَهَبَ هَاِلِسَارَةَِوَِهِيَِهَاجَرُِأمُُِّإِسْْاَعِيلَِ)عليهِالسلَمِ(إِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِِفَِِجَِْ  دَعَاِِِ

When the king saw that from the honour which he had never seen before, and saw the Sign 
in (the return of) his hand, he magnified Ibrahim-as, and endowed him-as (with gifts), and 
honoured him-as, and let him-as leave and said to him-as, ‘I grant you-as safety from displaying 
her, or for anything else which is with you-as. Therefore, go to wherever you like, but I have a 
need from you-as’. Ibrahim-as said: ‘What is it?’ He said to him-as, ‘I would love it if you-as would 
permit me that I should give her an attendant who is a Coptic woman who has beauty and 
intellect, who will serve her’.  Ibrahim-as gave him permission for that. So he called for her, 
and gifted her to Sara, and she is Hajar, mother of Ismail-as. 

بَةًِلهَُِفأََوْحَىِالَلُِّفَسَارَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِبَِِمِيعِِمَاِمَعَهُِوَِصَرجََِالْمَلِكُِمَعَهُِيَمْشِيِصَلْفَِإِبْ راَهِيمَِ)عليهِالسلَم(ِِ بْ راَهِيمَِ)عليهِالسلَم(ِوَِهَي ْ إِعْظاَماًِلِِْ
هَبْهُِفإَِنهَُِمُسَلَطمِوَِلََِبدَُِِتََْشِِقُدَامَِالْْبََارِِالْمُتَسَلِ طِِوَِيَمْشِيِهُوَِصَلْفَكَِوَِلَكِنِِاجْعَلْهُِأمََامَكَِوَِامْشِِوَِعَظِ مْهُِوَِِتَ بَارَكَِوَِتَ عَالََِإِلََِإِبْ راَهِيمَِأَنِْقِفِْوَِلََِ

مَكَِأمََامِيِمِنِْإِمْرَةٍِفِِالْأَرْضِِبَ رةٍَِأوَِْفاَجِرَةٍِفَ وَقَفَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِوَِقَِ الَِللِْمَلِكِِامْضِِفإَِنَِإِلَِْيِأوَْحَىِإِلَيَِالسَاعَةَِأَنِْأعَُظِ مَكَِوَِأهََابَكَِوَِأَنِْأقَُدِ 
ذََاِفَ قَالَِلَهُِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِِ وَِإِنَكَِِنَ عَمِِْوَِأمَْشِيَِصَلْفَكَِإِجْلََلًَِلَكَِفَ قَالَِلَهُِالْمَلِكُِأوَْحَىِإلِيَْكَِِِ كَِريممِ فَ قَالَِلَهُِالْمَلِكُِأَشْهَدُِإِنَِإِلَْكََِلَرَفِيقمِحَلِيمم

 تُ رَغِ بُنِِِفِِدِينِكَِقاَلَِوَِوَدَعَهُِالْمَلِكُِ

Ibrahim-as travelled with all of what was with him-as, and the king came out with him, walking 
behind Ibrahim-as, in respect of Ibrahim-as and for his-as prestige.  Allah-azwj Blessed and High 
Revealed to Ibrahim-as: “Pause, and do not walk in front of the domineering tyrant and he 
walks behind you-as, but make him to be in front of you-as and walk, and show him respect, 
and prestige, for he is domineering, and it is necessary for there to be authorities in the earth, 
be they righteous or immoral”. So Ibrahim-as paused and said to the king: ‘Wait, for my-as God 
has revealed unto me-as at this very moment that I-as should show you respect, and honour 
you, and make you to walk in front of me-as, and I-as should walk behind you, due to your 
majesty’. The king said to him-as, ‘This has been Revealed unto you-as?’ Ibrahim-as said to him: 
‘Yes’. The king said to him-as, ‘I testify that surely your-as God is Friendly, Lenient, generous, 
and that you are making me incline towards your-as Religion’. And the king bade farewell to 
them. 

ِثَُُِإِنَِإِبْ راَهِيمَِ)عليهِالسلَم(ِلَمَاِأبَْطأََِعَلَيْهِِالْوَلَدُِفَسَارَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِحَتََِّنَ زَلَِبَِِعْلَىِالشَامَاتِِوَِصَلَفَِلُوطاًِ)عليهِالسلَم(ِفِِأدَْنََِالشَامَاتِِ
هَاِوَلَداًِفَ يَكُونَِلنََاِصَلَفاًِفاَبْ تَاعَِإِبْ راَهِيمُِ)عليهِالسلَم(ِهَاجَرَِمِنِْسَارَةَِف َِِِقاَلَِلِسَارَةَِلَوِْشِئْتِِلبَِعْتِنِِِهَاجَرَِلَعَلَِ أَنِْيَ رْزقَُ نَاِمِن ْ هَاِفَ وَلَدَتِْإِسْْاَعِيلَِالَلَِّ وَقَعَِعَلَي ْ

 )عليهِالسلَم(ِ.

Ibrahim-as journeyed until he-as encamped at the high place of Syria, and left behind Lut-as in 
the lower valleys of Syria. Then, when the birth of a son was delayed, Ibrahim-as said to Sara: 
‘If you want, you can sell Hajar to me-as, perhaps Allah-azwj would Grant us the sustenance of 
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a son from it, who would become a successor for us’. Ibrahim-as bought Hajar from Sara. He-as 
went to her, and she gave birth to Ismail-as’.12 

 

 
12 Al-Kafi Vo. 8, H. 5007 


